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УДК: 341.232.7 

MEЃУНАРОДНИ КУЛТУРНИ ВРСКИ ВО ВРЕМЕ НА 
СОЦИО-ПОЛИТИЧКИ ПРОМЕНИ 

Шутаров Васко 

 
И во третата деценија од крајот на Студената војна, која беше суштинско 
обележје на втората половина на 20. век, големите прашања од дневниот ред на 
глобалната политичка сцена обилуваат со горливи теми, кои се сериозна закана 
и за физичкото преживување на светот. Глобалното затоплување и климатските 
промени, големите миграциони бранови, национализмите и верските 
исклучивости и фанатизми, дискриминацијата по сите основи, економскиот јаз 
помеѓу богатите и сиромашните,новите и стари неизлечиви болести и епидемии 
, регионалните воени конфликти, граѓанските војни, организираниот криминал 
од меѓународни размери, но посебно меѓународниот тероризам, го 
обременуваат не само светскиот мир и слободен развој, туку и го загрозуваат 
постоечкиот ред и поредок, постојано менувајќи ги врвните приоритети на 
политиката, на меѓународен план. Ако во овој контекст го земеме во предвид и 
глобалното информатичко и медиумско  преструктурирање на светот, моќниот 
транснационален и корпорациски капитал кој ги креира сите поважни глобални 
процеси, трансферот на суверенитет од државите кон меѓународните 
организации и асоцијации, можеме слободно да констатираме дека светот се 
движи во една непрекината динамична линија на постојани промени, од кои 
повеќето и надвор од било каква организирана и функционална меѓународна 
контрола. Сите овие глобални процеси, имаат своја поголема или помала 
рефлексија, во општествено политичките констелации на односи, како на 
внатрешно-политички план, така и на надворешно-политички план. 
Внатрешно-политичките процеси и промени, се во директна зависност од 
oпштествено социјалниот контекст, економскиот развој, демократскиот 
институционален капацитет и институционална меморија, политичката култура 
и идеолошките матрици, културната традиција. Констелацијата на политички 
сили, интереси и влијанија на домашен план, како и меѓународната 
констелација на односи, сили и влијанија, ги одредуваат и во голем степен ги 
детерминираат политиките на современите држави. А со тоа и нивните 
надворешни политики. Креирањето, дефинирањето и реализацијата на 
надворешно-политичките цели, преку организирана дипломатска акција, 
одсекогаш било одредено од контекстот на овие две констелации,внатрешно-
политичката и меѓународната. Системот на вредности, ставови, идеи и 
представи кои ги промовира, чува или афирмира дипломатијата на една држава, 
можеби најилустративно можат да се набљудуваат преку акциите на културната 
дипломатија. Методологијата за работа, содржините и формите, како и 
инструментите на традиционалната или класична дипломатија, остануваат во 
голем дел непроменети и кога се одвиваат динамични внатрешно-политички 
или надворешно-политички процеси и појави. Но, затоа формите, содржините 
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и инструментите на поновите дипломатски области, како што се јавната и 
културната дипломатија, промените можат да се следат и почесто и повидливо. 
И јавната и културната дипломатија или меѓународната културна соработка, се 
обраќаат кон јавностите и аудиториумите во други држави, со цел афирмација 
на своите системи од вредности, идеи, представи, ставови или стил и култура 
на живеење. Во насока на афирмација или подобрување на имиџот или брендот 
за одредена земја или во рамки на подобрување или зацврстување на веќе 
постоечките взаемни односи, јавната и културната дипломатија можат на многу 
поедноставен и ненаматлив начин да постигнат цели кои ни традиционалната 
дипломатија или класичните форми на принуда, уцена или било каква 
манифестација на сила, не успеваат секогаш. И двете форми на понова 
дипломатска акција, во чекор ги следат сите поважни промени, посебно во 
делот на меѓународната политичка сцена. Од овој аспект, формите и 
содржините на културната дипломатија како и динамиката на нивните промени, 
се посебно интересни и илустративни. 
Културната дипломатија е стара колку што е стара и самата дипломатија. 
Културни вредности  и вредни подароци, се разменувале помеѓу дипломатите 
одсекогаш. Но како организирана, добро осмислена и сериозна дипломатска 
акција, своите специфики ги стекнува најмногу во текот на 20 век. Со 
основањето на првите француски културни центри, во поранешните 
колонијални земји и држави со франкофонско влијание, во 1883, Франција286 
прва започнува посериозна и добро осмислена културно-дипломатска пракса. 
Менувањето на принципите на дејствувањето на дипломатијата, како 
исклучително затворена и одредена само за привилегиран мал круг посветени 
дипломати, му се припишува на американскиот претседател Вудро Вилсон287, 
кој настојувал мировните преговори по завршувањето на Првата Светска војна, 
да се водат отворено за пошироката јавност, преку медиумска вклученост и 
информираност. Моќната фашистичка пропаганда во сите свои манифестации 
вклучува културни содржини, а како одговор на тоа, Велика Британија 
одлучува да отвори Британски совети288, насекаде каде оценува дека има 
потреба за тоа. Поранешната советска културна дипломатија, максимално ги 
користи предностите на својата богата и светски позната книжевност, музика, 
балет, но и науката, за да стекне симпатии и допадливост меѓу јавноста во 
странство. Во Втората Светска војна веќе се користат сите можни начини за 
превласт и победа над непријателски завојуваните страни, а културата и 
културната акција максимално се ставени во таква функција. Американската 
филмска уметност и индустријата за забава, која уште во годините на рецесија 
доживува подем, во воени услови функционира моќно и посветено во насока на 
продобивање симпатии и влијание, насекаде низ светот, а својата најголема моќ 

																																																													
286 Достапно на: https://en.wikipedia.org/wiki/Alliance_Fran%C3%A7aise, пристапено на: 
25.04.2017 
287 Вудро Вилсон (1856-1924) од 1913 до 1921 година, Претседател на САД 
288 Достапно на: https://www.britishcouncil.org/organisation, пристапено на: 25.04.2017 
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и потткрепа ја доживува за време на Студената војна, со тогашниот СССР и 
државите од Варшавскиот блок. Сите сеуште актуелни форми и содржини на 
културната дипломатија се потврдени и докажани со своите резултати, уште за 
време и на таа, наречена уште и “студена војна во културата”. Преку 
организирање книжевни гостувања, организирање џез концерти од страна на 
Американците или балет, во организација на Русите, големи и значајни ликовни 
изложби, но и моќните медиуми, во тогашно време радио станиците “Гласот на 
Америка” и “Радио Слободна Европа”. Телевизиите и моќната филмска 
индустрија, систематски се ставени во функција на промоција на културата на 
живеење, слободата на изразувањето, комуникацијата и изборот. Модната и 
музичката индустрија, посебно американската и британската поп и рок музика, 
се силно средство за влијание, посебно помеѓу младата публика во државите од 
тогашниот Варшавски блок. Со падот на Берлинскиот зид, симболички 
одбележан и со сите погоре наведени начини, средства и содржини на 
културната дипломатија, започнува ерата на полна афирмација на оваа област 
од дипломатијата и преку нејзина примена од сите современи дипломатски 
пракси, како и преку нејзино изучување на сите поважни светски 
универзитети.Евидентна е тенденцијата, со порастот на економската моќ на 
една држава, да расте интересот за културната дипломатија која најчесто служи 
како претходница на економската дипломатија. Бројни се примери на земји, 
преку кои можеме да илустрираме такво искуство, од Јужна Кореја, Сингапур, 
преку Индија, Бразил, или Турција и Кина.  
За културната дипломатија се вели дека е најдобра, не само затоа што 
функционира како мека и ненаметлива сила во меѓународните односи, уште 
повеќе затоа што може да биде флексибилна и адаптабилна, во кратки рокови, 
со многу помали финансиски издадотоци да ефектуира резултати, отколку било 
која друга надворешно-политичка акција, од традиционално-дипломатска, 
воена или економско-санкциона. Во годините на сеопшта глобализација, 
посебно во ерата на новите информатички технологии и масовни медиуми, 
културната дипломатија веднаш ги препознава овие важни промени на 
меѓународната политичка мапа, маркирајќи ги како свое средство, но со својата 
проактивност и антиципирајќи нови можности на новите технологии, кои и во 
моментов се актуелни. Несомнено, новите информатички технологии и мас 
мадиумите, коренито го променија и светот и функционирањето на државите и 
нивните политички елити. Јавноста и јавното мнение како никогаш порано не 
биле толку важни, а достапот до вистинита и благовремена информација една 
од најважните и приоритени работи, не само за политичките елити, 
дипломатиите или медиумите. Со пристапноста до Интернет, за милијарди 
луѓе, информацијата станува еден исклучително важен ресурс, не помалку 
важен од енергенсите, златото и другите природни богатства. 
Дипломатијата, а посебно културната дипломатија во ерата на новите 
информатички технологии, веднаш ги препознава предизвиците на новото 
време. Културата и нејзината промоција, преку интернетот, станува секому 
достапна, во секое време, на секое место. Културната промоција со ова добива 
една сосема нова димензија, а културните дипломатии со ова добиваат уште 
една моќна алатка и простор за сопствено дејствување. Многу блиска на 
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културната дипломатија, станува областа од дипломатската пракса, наречена 
сајбер или информатичка дипломатија. Брзата интернет комуникација, многу 
брзо станува дел од вообичаената дипломатска пракса, на почетоците и поради 
интензивното користење на е-маил информациите и размената на пораки, 
таквата нова дипломатска пракса и беше наречена,”е-маил дипломатија”. 
Професионалните дипломати стекнуваат знаења и вештини за комуникацијата 
преку интернетот, а светски значајните дипломатии во своите мисии во 
странство, ангажираат и специјално обучени ИТ и ПР експерти. Социјалните 
мрежи, преку кои на исклучително брз начин може да се креира мнение или 
перцепција, да се поттикне одредена социјална акција, стануваат предмет на 
исклучителен интерес и на дипломатите од сите профили. Британската 
дипломатија меѓу првите, ги инструира своите дипломати да бидат активно 
вклучени на социјалните мрежи, блогови или форуми [Riordan: 2003], каде 
директно треба да бидат вклучени и во дебати и дискусии и по најгорливи и 
деликатни теми. Американската и руската дипломатија, се интензивно 
вклучени во дипломатски акции преку интернет, препознавајќи го овој 
бескрајно широк простор како поле на кое се водат натпревари но и вистински 
битки, за престиж и доминација, како што своевремено беа освојувањата на 
нови пространства во вселената. Зошто виртуелниот простор предизвикува 
толку многу голем интерес и ангажира значителни ресурси, од скоро сите 
современи дипломатии? Најпрво, да се биде видлив, да се биде препознатлив и 
влијателен, во едно бескрајно море од информации, не е мала и безначајна 
работа. Да се управува, влијае и формира одредена перцепција, мнение или 
ставови по одредени прашања, е предизвик повеќе, во модерните времиња во 
кои, секој од секое место, во секое време, може да продуцира одредена 
информација. Виртуелниот простор го користи и употребува секој, од дома, од 
работа, од места за забава, во превозни средства, од професионални, до 
приватни причини. Во него информации креираат и поединци и институции и 
професионални здруженија, владини и невладини организации, меѓународни 
здруженија и организации, но и тролови, организирани сајбер-криминалци, 
терористички организации. И нормално, следи прашањето од интерес и на оваа 
студија : како во еден таков информатички галиматијас да се препознае 
вистинската од полувистинитата или лажна информација и како да се 
препознаат вистински културни вредности, кои вреди да бидат промовирани, 
восприемани и споделени? 
Предизвиците на меѓународната културна соработка или културната 
дипломатија во новиот век и ерата на новите информатички технологии, се 
навистина исклучително комплексни. Новите задачи со кои неминовно е 
збогатена како дејност, посебно во услови на верска и национална исклучивост 
е можеби еден од најсериозните предизвици, со кои останатите инструменти на 
државите и владите (барем до моментов), не најдоа соодветно и трајно решение. 
Како на квази-културните пораки и содржини полни со негирање и омраза кон 
другите култури, да им се спротивстави еквивалент со висока културна 
естетика и универзални културни вредности, кои би биле прифатливи на 
глобален план, меѓу демократскиот и прогресивен свет. И како силата на 
универзалните културни акции и пораки за културно-социјална кохезија, да ги 
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совладаат современите предизвици на културни акции за подвојување, 
конфронтирање и екстремно негирање на културата на другите, различните. 
Културата и културната акција е несомнено силна алатка (и оружје, во преносна 
смисла на зборот) и на едните и на другите. Или да го упростиме и сведеме 
прашањето, на една конкретна културна акција : како држави со толку силно 
препознатлива култура со универзални и трајни вредности, како што се руската, 
француската или германската на пример, да се спротивстават на 
организираните културни акции кои поттикнуваат на нетрпеливост, 
неприфаќање на културата на другиот, културна и верска исклучивост, до 
тенденции за разградување или уништување на културата на другиот. Како на 
оружената терористичка акција од која не е поштедено ниедно место на 
планетата во моментот, да се одговори и со културна акција, која би имала и 
смисла и своја оправданост? 
Културната дипломатија на современите држави, претставува добро осмислена 
културна акција, која може да ефектуира посакувани резултати, најмногу на 
среднорочен или долгорочен план.Предноста на културно-дипломатските 
акции е во нејзината привлечна сила и допадливост, заводливост. Нејзината 
сила е во нејзината флексибилност и ненаметливост. А нејзината убавина, во 
емпатијата или емоцијата која ја предизвикува, како ниедна друга форма на 
организирана државна или меѓународна дипломатска активност. Во овој 
контекст, посебно можат да се издвојат државните акции во културата, во 
поглед на глобалните климатски промени, големите миграциони движења, 
превенирањето на пред-конфликтни ситуации или санирањето на пост-
конфликтни состојби, како и организирани државни активности со културни 
содржини на Интернет, во ерата на заеднички глобален виртуелен простор. Дел 
од овие активности на културните дипломатии ја синтетизираат севкупната 
горенаведена проблематика и дејствуваат вмрежено, како заеднички 
координирани активности, дел дејствуваат по одредена проблематика, со 
високо ниво на координираност помеѓу повеќе држави, а еден дел се издвоени 
културни акции на одредени културни дипломатии, само по одредена 
проблематика.  
Глобалните климатски промени, се резултат на глобални социо-економски 
промени, со несомнен политички контекст, во кој културните дипломатии во 
спрега и со организирани меѓународни, владини и невладини организации, се 
обидуваат да внесат и дополнителна информација за алармантните состојби на 
овој план, соодветна едукација, преку образовни и културни проекти, или 
одвоени културни проектии и акции, за култура и стил на живеење, сосем 
различни од актуелните. Еколошки движења и партии, еколошки програми и 
проекти постојат во скоро сите современи држави, но со сеопфатни здрави 
еколошки програми и низ културни проекти и акции, предничат земјите од 
Скандинавија и Данска. Водечки културни институти како Британскиот совет 
и Гете институтот, заедно со Данскиот културен институт изградија заедничка 
платформа, која собира и ангажира на едно место, артисти, уметници, културни 
менаџери, силен и едуциран образовен кадар, како и активисти од целиот свет 
со цел да се истражува улогата на културата во формирањето на активен однос 
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на граѓанството кон темите за климатските промени289.Многубројни се 
возможностите на културната дипломатија, на ова поле, покажуваат овој тип 
истражувања. Нејзината ефикасност најмногу зависи од умеењето на 
културните институции да го препознаат тој проблем и да ја “провоцираат” и 
насочуваат заедницата од културни оператори, како и автори-поединци, да го 
насочат својот уметнички талент во таа насока. А многу лесто, потоа, самите 
автори инспирирани од темата, им предлагаат на културните институции 
проекти од оваа проблематика. 
Бројни се примерите во кои културната дипломатија има своја исклучително 
важна, за многумина и незаменлива улога, во процесите на превенирање или 
санирање на последиците во пост-конфликтните зони. Трипартитниот проект 
за унапредување на јавната дипломатија на Косово (24 јуни, 2011, 
Приштина)290, е уште еден илустративен пример за држава во пост-конфликтен 
и воен период. Овој проект има за цел вклучување на истакнати личности и 
интелектуалци од јавниот живот, граѓанскиот сектор и медиумите во процесите 
на приближување на косовската стварност во земјите од ЕУ и држави-членки 
на ООН кои немаат воспоставено дипломатски односи со Косово. 
Во пост-талибанското обновување на скоро три децениските војни во 
континуитет во Авганистан, посебен акцент е ставен на поддршката во 
обновувањето на образовниот систем. Во овој период, образованието во 
Авганистан ги доживува своите најтешки и најтажни моменти, на девојчињата 
им е забрането да го користат своето основно право на одат на училиште и 
стекнат формално образование, а под “режим” на изучување за момчињата се 
задолжителните религиозни студии, наместо наука, технологија или литература 
на пример. Преку програмите на Асоцијацијата за регионална соработка во 
Јужна Азија (South Asian Association for Regional Coorporation-SAARC)291 
значително е подобрен образовниот систем, преку реконструкција и 
ревитализација на сите нивоа од образованието, но и со овозможување за 
студирање на младите од Авганистан на универзитети во Индија, Пакистан, 
Бангладеш и др. земји. Според студијата “Улогата на културната дипломатија 
и SAARC”292, во 2014 година веќе 10,5 милиони млади Авганистанци се 
опфатени во редовен образовен систем, во преку 16.000 училишта низ земјата. 
Младите во Авганистан чинат 65 % од вкупната популација на земјата.  
И во рамките на НАТО стратегиите, се почесто и погласно се зборува за 
културната дипломатија и свесноста за културната димензија на проблемите и 
нивните решавања. НАТО веќе активно вклучува еден сеопфатен пристап кон 
																																																													
289 Људмила Димитрова, Рољата на културната дипломатија во надворешната политика, 
Предавање вклучено во модул „Јавна дипломатија“, Државен културен институт во 
Министерство за надворешни работи на Република Бугарија, 2016 година,  достапно на: 
http://culture-mfa.bg/images/content/2003/Ролята на културната дипломация във външните 
отношения 03.2016.pdf [преземено на: 25.04.2017] 
290 Достапно на: http://www.mfa-ks.net/?page=2,217,824, [пристапено на: 25.04.2017] 
 
291 Достапно на: http://saarc-sec.org/, [пристапено на: 25.04.2017] 
292 Достапно на: http://www.culturaldiplomacy.org/pdf/case-studies/Mohammad_Naseem_-
_The_Role_of_Cultural_Diplomacy_and_SAARC.pdf, [пристапено на: 25.04.2017] 
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планирањето и реализацијата на овој концепт, со активно вклучување на 
културната димензија во неговите мисии. Во овој контекст, илустративна е 
Меѓународната конференција “Превенција е решавање на конфликти-улогата 
на културните врски”, одржана на 2 март 2010 година во Брисел293. Учесниците 
на конференцијата, според интерна анкета, во 90 % од вкупниот број, биле 
убедени и согласни дека културните врски во превенцијата и решавањето на 
конфликтите се исклучително важни и дека воената сила во иднина, нема да 
биде одлучувачкиот фактор во сите идни потенцијални конфликти. Ваквиот 
приод означува максимално внимание и свест за културните норми и обичаи на 
теренот,посебно во рамките на проектираните претпоставки дека иднината на 
конфликтитите најверојатно ќе биде доминирана од религиозни и културни 
фактори.  
 Германската надворешна политика, соочена и со предизвиците на големите 
миграциони движења што  директно ја засегаат последниве неколку години, 
токму последниве години претрпува крупни трансформации. 
-Во 2015 година, во рамките на Министерството за надворешни работи 
инициран е и основан Оддел за спречување на кризи, управување со кризи и 
пост-конфликтна стабилизација. Во 2016 година, овој оддел веќе управува со 
буџет од 480 милиони евра294. 
Она што ги карактеризира суштинските промени во германската надворешна 
политика, освен декларирањето на културата како трет столб на германската 
дипломатија, е убеденоста, дека промовирањето на културните вредности, 
системот на вредности што ги носат слободните демократски општества можат 
да бидат моќен инструмент во случаите на превенирање на кризи или мирна 
разрешница и стабилизирање на состојбите во пост-конфликти ситуации. 
Можеби најдинамични и најдраматични промени кои во изминативе неколку 
децении се случуваат во глобален контекст на план на забрзаното зголемување 
на користењето на огромното веб пространство. Од денешна перспектива 
можеме да зборуваме само за подинамичен развој на овој процес, но 
резултатите од него на овој степен од развојот се тешко одредливи. Освен 
искористувањето на веб пространството за маркетинг или одредени 
информативни дејности, тоа е и канал преку кој публиката се информира, за сé 
и сешто. Веб пространството несомнено дава нова одредница и редефинирање 
на културната дипломатија или, меѓународната културна соработка не само во 
поглед на зголемување на бројноста на аудиторимот на кој се обраќа, туку и 
многу често да биде вовлечена и да биде неодвоив дел од овие динамични 
процеси.Резултатот од развојот во оваа насока, сигурно ќе се одразува и на 
содржините на културните програми. Секако, неизбежно е во овој контекст да 
се спомене и појавата на дигитални медиуми, кои ќе го менуваат профилот на 
културните институти во странство, но и содржината на културната 

																																																													
293	 Достапно на: www.nato.int/nato_static/assets/pdf_2010_03/20100429_100302-
SDA.pdf, [пристапено на: 25.04.2017] 
 
294	Достапно на: www.goethe.de/eu/kul/ges/20723017.html, [пристапено на: 25.04.2017] 
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дипломатија. Веќе сите зборуваат за дигитална дипломатија. Од помалите и 
средно големи држави, кои поради  економичноста на дигиталните медиуми 
интензивно се користат со алатките на новите технологии, до големите сили, 
кои во најголем дел и го исполнуваат веб пространството, обидувајќи се да 
стекнат доминација во креирањето на информации, представи, перцепции, за 
себе и другите. Ривалствата уште од времето на Студената војна, помеѓу САД 
и Русија, а во последните децении и НР Кина и на виртуелен план, во огромното 
веб пространство, продолжуваат со не мала жестокост, и чести меѓусебни 
обвинувања. Сé почесто и културата и културната дипломатија, се спомнува во 
контекстот на меѓусебни обвинувања (најчесто помеѓу Русија, од една страна и 
САД и ЕУ, од друга страна) за хибридна војна. Последната претседателска 
кампања во САД беше одбележана со скандали поврзани со е-маил адресата на 
еден од претседателските кандидати, а пост-изборно за мешање од трети 
страни, преку виртулното пространство и новите технологии, во изборниот 
процес во претседателската трка во САД.  
 
Заклучок 
 
Сите овие нови важни моменти од развојот на културната дипломатија или 
меѓународната културна соработка, укажуваат на огромен интерес за оваа 
област од меѓународните односи, за нејзината незаменлива улога во 
креирањето посакувани состојби и односи, во меѓународната политика. 
Држејќи се до словото на старите добри практики, културната дипломатија на 
средни и долги временски рокови, може да постигне посакувани резултати и во 
најкоплексните општествено-политички услови и односи. И во совремието и во 
иднина, културната дипломатија ќе биде еден од основните потпорни столбови 
на надворешните политики на сите држави, мост за совладување на препреки и 
создавање подобри позиции и состојби. Предизвиците со кои ќе се соочува се 
исклучително комплексни-од чисто културолошка природа, до проблеми и 
предизвици кои на прв поглед и немаат многу допирни точки со културата, како 
што се глобалното затоплување или тероризмот, на пример. Потребно е високо 
културно ниво, за да остане културната дипломатија на нивото на респектот, 
кое го стекна во минатиот век. Ненаметлива, допадлива, флексибилна, 
отворена, двонасочна, партнерска и пред сé, култура на високи и вистински 
вредности-тоа е формула, со која можеби и нема да се совладаат сите модерни 
предизвици наеднаш, но сигурна формула со која може да се гарантираат развој 
и промени, кон подобро. 
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